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(No. 98.) Treaty of Amity, Com- 
merce and Navigation 
between the Republic 
of Liberia and the 
Northgerman Confede- 
racy. Of the 31% Oc- 
tober 1867. 


His Majesty the King of 
Prussia in the name of the 
Northgerman — Confederacy 
on the one part, 


and 


the President of the Repu- 
blic of Liberia on the other 
part, 


being desirous of increasing 
the intercourse of Commerce 
and Navigation between the 
Northgerman Confederacy 
and the Republic of Liberia, 
have agreed upon concluding 
a Treaty for the purpose, 
and appointed as their Ple- 
nipotentiaries to wit: 

Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 18. Mai 1868. 


Freundſchafts , Handels- 
und Schiffahrtsvertrag 
zwiſchen dem Norddeut⸗ 
ſchen Bunde und der 
epublik Liberia. Vom 
1. Oktober 1867. 


(Nr. 98.) 


Seine Majeſtät der König von 
Preußen, im Namen des Nord- 
deutſchen Bundes, einerſeits, 


und 


der Präſident der Republik Li- 
beria, andererſeits, 


von dem Wunſche geleitet, die 
Entwickelung der Handels⸗ und 
Schiffahrts⸗ Beziehungen zwiſchen 
dem Norddeutſchen Bunde und 
der Republik Liberia zu fördern, 
haben beſchloſſen, einen Vertrag 
abzuſchließen und zu dieſem Zwecke 
zu Ihren Bevollmächtigten er⸗ 
nannt, und zwar: 


(No. 98.) Traktat przyjazni, han- 
dlu i Zeglugi pomiedzy 
Zwiazkiem poôlnocno- 
niemieckim a rzeczpo- 
spolita Liberya. Z dnia 
31. Pazdziernika 1868. 


Jego Krölewska Mosé Krél 
pruski, W imieniu Zwig- 
zku pölnoeno-niemieckiego, 
z jednéj, 

a 


Prezes rzeezpospolitej Libe- 
ryi, z drugiéj strony, 


powodowani zZyezeniem po- 
pareia rozwoju stosunköw 
handlowych i zegluänych po- 
miedzy Zwiazkiem pölnoeno- 
niemieckim a rzeczpospolita 
Liberya, postanowili zawrzeé 
traktat i mianowali tym kon- 
cem pelnomoenikami swymi, 
1 to: 
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Wydany w Berlinie dnia 18. Maja 1868. 
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His Majesty the King 
of Prussia ‘ 
the sieur Charles 


Albert de Kamptz, 
His Majesty's Envoy 


Extraordinary and Mi- 


nister Plenipotentiary 
at the Courts of Meck- 
lenburg-Schwerin and 
Mecklenburg - Strelitz 
and the free Hansea- 
tic Cities, knight of the 
order of the red Eagle 
second Class ete. 


the President of the 
Republic of Liberia 


C. Goedelt, Esquire, 


Consul of the Repu- 


blie of Liberia at Ham- 


burg, 
who, after having commu- 
nicated to eachother their 


respective full powers found 
to be in due and proper form, 
have agreed upon the follo- 
wing articles: 


Art. 1. 


There shall be perpetual 
peace and friendship between 
the Republic of Liberia and 
the Northgerman Confede- 
racy, their subjects and eiti- 
zens. 


Art, 20 


There shall be reciprocal 
freedom of intercourse bet- 


ae. eae 


Seine Majeftät der König 
von Preußen 


Allerhöchſtihren außer⸗ 
ordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Mi⸗ 
niſter an den Großher⸗ 
zoglich Mecklenburgiſchen 
Höfen und bei den freien 
Hanſeſtädten, Carl Al. 
bert von Kamptz, 
Ritter des Rothen Adler. 
ordens zweiter Klaſſe, ꝛc. 


der Präſident der Re— 
publik Liberia 
den Konſul 
publik zu 
C. Goedelt, . 


der Re⸗ 
Hamburg, 


welche, nach Mittheilung ihrer 
in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten, über 
nachſtehende Artikel übereinge⸗ 
kommen ſind. 


Art. 1. 


Zwiſchen dem Norddeutſchen 
Bunde und der Republik Liberia 
und deren Staats Angehörigen 
und Bürgern ſoll fortdauernder 
Friede und Freundſchaft beſtehen. 


Art. 2. 


Zwiſchen den Staaten des 
Norddeutſchen Bundes und der 


Jego Krolewska Mosé 
Krol pruski 


Swego nadzwyezaj- 
nego posta i pelno- 
mocnego Ministra na 
dworach wielko -ksie- 
sko - meklenburskich 
i we wolnych mia- 
stach hanzeatyckich, 
Karöla Wojciecha 
v. Kamptz, kawalera 
orderu Orla Czerwo- 
nego drugiéj klasy, 
it. de 


Prezes rzeczpospolitej 
Liberyi 


konsula rzeezpospo- 
lite) w Hamburgu, 
C. Goedelt, 


ktörzy, zakomunikowawszy 
sobie pelnomocnictwa swe 
w dobrej i nalezytéj formie 
znalezione, na nastepujace 
zgodzili sie artykuly. 


Art. 1. 


Pomiedzy Zwigzkiem pöl- 
nocno -niemieckim a rzeezpo- 
spolita Liberya oraz ich oby- 
watelami i poddanymi ma 
trwaly panowaé pokoj i przy- 
jazn. 


Art. 2. 


Pomiedzy panstwami Zwia- 
zku pölnoeno - niemieckiego 


ween the Republic of Liberia 
and the Northgerman Con- 
federacy. The subjects of 
the Republic of Liberia shall 
be permitted to reside and 
carry on trade in all parts 
of the Northgerman Confede- 
racy, where other foreigners 
now are or in future may be 
admitted. They shall. enjoy 
full protection for their per- 
sons and their property. They 
shall be allowed to buy from 
and to sell to whomsoever 
they like under the same con- 
ditions as the natives without 
limitation or restriction by 
reason of monopolies, con- 
tracts or any other exclusive 
privilege of purchase or sale, 
and shall moreover enjoy all 
rights and privileges which 
now are or in future may be 
granted to any other foreig- 
ners, citizens or subjects of 
the most favored nation. In 
consideration whereof, the 
citizens of the Northgerman 
Confederacy shall enjoy equal 
privileges in the Republic of 
Liberia. 


Art. 3. 


No other or higher ton- 
nage, import or other dues 
or taxes, shall be levied in 
the Estates of the Northger- 
man Confederacy on Liberian 
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Republik Liberia ſoll gegenſeitige 
Verkehrsfreiheit ſtattfinden. Es 
ſoll den Angehörigen der Staa⸗ 
ten des Norddeutſchen Bundes 
geſtattet fein, ſich in allen Thei⸗ 
len der Republik Liberia, wo 
jetzt andere Ausländer zugelaſſen 
werden oder künftig zugelaſſen 
werden möchten, aufzuhalten und 
daſelbſt Handel zu treiben. Sie 
ſollen für ihre Perſon und für 
ihr Eigenthum den vollſtändig⸗ 
ſten Schutz genießen; es ſoll 
ihnen unter denſelben Bedin- 
gungen wie den Einheimiſchen 
freiſtehen, ohne Beſchränkung 
oder Benachtheiligung durch Mo- 
nopole, Kontrakte oder irgend 
welche ausſchließliche Kauf- oder 
Verkaufs⸗Privilegien, an wen 
und von wem ſie wollen, zu 
verkaufen und zu kaufen; und 
ſie ſollen außerdem alle anderen 
Rechte und Vergünſtigungen ge 
nießen, welche gegenwärtig oder 
künftig irgend welchen anderen 
Ausländern, Bürgern oder Unter 
thanen der meiſtbegünſtigten 
Nation eingeräumt werden. In 
Erwiederung deſſen ſollen die 
Bürger der Republik Liberia 
gleichen Schutz und gleiche Ver⸗ 
günſtigungen in den Staaten des 
Norddeutſchen Bundes genießen. 


Art 3. 


Es ſollen in der Republik 
Liberia keine anderen oder hö⸗ 
heren Tonnengelder, Einfuhr⸗ 
oder anderen Zölle oder Abgaben 
von Deutſchen Schiffen oder 


a rzeczpospolita Liberya ma 
wzajemna panowaé swoboda 
handlu i obrotu. Poddanym 
panstw Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego ma byd wolno 
przebywaé i prowadzié han- 
del we wszystkich ezesciach 
rzeezpospolitej Liberyi, gdzie 
inni cudzoziemey bywaja obe- 
enie przypuszezani lubby 
W przysziosei przypuszezani | 
byé mogli. Maja oni co do 
swéj osoby i mienia najzupel- 
niejszej doznawaé obrony; ma 
im byé wolno kazdemu sprze- 
dawaé i od kazdego kupowaé 
pod tym samymi co krajowey 
warunkami, bez ograniczenia 
lub uszezerbku w skutek mo- 
nopoli, kontraktöw lub ja- 
kichkolwiekbadz wylacznych 
przywilejöw kupna lub sprze- 
dazy; nadto maja oni wszel- 
kich innych zazywaé praw 
i swoböd, jakieby obeenie lub 
w pızysziosci ktörymkolwiek 
innym cudzoziemcom, obywa- 
telom lub poddanym najbar- 
dziej uwzglednionego nadane 
zostaly narodu. W zamian 
tego maja obywatele rzeez- 
pospolite] Liberyi W pan- 
stwach Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego röwnej dozna- 
21 obrony i röwnych swo- 
6d. 


Art. 3. 


W rzeczpospolitej Liberyi 
nie maja Zadne inne lub wyz- 
sze oplaty beezkowe, cla im- 
portowe 1 inne ela lub podatki 
byé od niemieckich okretöw 

40° 


vessels or on merchandise 
imported or exported in Li- 
berian vessels than those 
which now are or in future 
may be levied upon national 
vessels or on merchandise of 
like nature imported or ex- 
ported in national vessels, 
and in like manner, no other 
or higher tonnage, import or 
other tolls, or dues, shall be 
levied in the Republic of Li- 
beria on vessels of the North- 
german Confederacy or on 
merchandise imported or ex- 
ported in such vessels, but 
those which now are or in 
future may be levied upon 
national vessels, or on mer- 


chandise of like nature im-. 


ported or exported in the 
same. 
Art. 4. 
‘Wares or merchandise 


which shall be exported from 
the Republic of Liberia in 
any bottom whatever, or 
which shall be imported in 
Liberian vessels from any 
country whatever shall not 
be prohibited by the North- 
german Confederacy nor en- 
cumbered with higher duties 
than those wares or mer- 
chandise of the same kind 
arriving from any other 
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von in Deutſchen Schiffen ein- 
oder ausgeführten Waaren er- 
hoben werden, als diejenigen, 
welche gegenwärtig von National. 
ſchiffen oder von in National 


ſchiffen ein⸗ oder ausgeführten 
Waaren derſelben Art erhoben 
werden oder künftig erhoben 
werden möchten; und ebenſo 


ſollen in den Staaten des Nord- 
deutſchen Bundes keine anderen 
oder höheren Tonnengelder, Cin- 
fuhr oder andere Zölle oder 
Abgaben von Schiffen der Ne- 
publik Liberia oder von in ſolchen 
Schiffen ein⸗ oder ausgeführten 
Waaren erhoben werden, als 
diejenigen, welche gegenwartig 
von Nationalſchiffen oder von 
in Nationalſchiffen eine oder aus- 
geführten Waaren derſelben Art 
erhoben werden oder künftig er⸗ 
hoben werden möchten. 


Art. 4. 


Waaren oder Güter, welche 
aus den Staaten des Norddeut⸗ 
ſchen Bundes in irgend welchem 
Schiffe, oder in Deutſchen Schif⸗ 
fen aus irgend welchem Lande 
eingeführt werden, ſollen Gei- 
tens der Republik Liberia nicht 
verboten noch mit höheren Ab- 
gaben als denjenigen belaſtet 
werden, welche von Waaren oder 
Gütern derſelben Art, die aus 
irgend einem anderen fremden 
Lande kommen oder in irgend 


lub towardw, niemieckimi 
okretami importowanych lub 
eksportowanych, pobierane 
od tych, jakie obeenie od 
okretöw narodowych lub rö- 
wnegorodzajutowaröw, okre- 
tami narodowymi importowa- 
nych lub eksportowanych, 
bywaja pobierane lub jakieby 
w przysztosci pobierane byé 
mogly; rowniez tez i w pan- 
stwach Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego nie maja zadne 
inne lub wyzsze optaty be- 
ezkowe, cla importowe i inne 
ela lub podatki byé od okre- 
töw rzeczpospolité} Liberyi 
lub od towaröw, okretami ta- 
kimi importowanych lub eks- 
portowanych, pobierane od 
tych, jakie obeenie od okre- 
tow narodowych, lubröwnego 
rodzaju towardw, okretami 
narodowymi importowanych 
lub eksportowanych, bywaja 
pobierane lub jakieby w przy- 
szlosei pobierane byé mogly. 


Art. 4. 


Towary wprowadzane 
2 panstw Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego jakimkolwiek- 
badz okretem, lub niemie- 
ckimi okretami z jakiegokol- 
wiekbadz kraju, maja ze strony 
rzeczpospolité} Liberyi nie byé 
8 ani wyzszymi po- 
datk obeigzane od tych, 
ktöre pobierane bywaja od 
rownorodnych towaröw, Z ja- 
kiegokolwiekbadz innego ob- 
eego kraju przybywajaeych 


foreign country or in any 
other vessels whatsoever. 


All and any produce ema- 
nating from the States of the 
Northgerman Confederacy, 
shall be exported from the 
ports of the Northgerman 
Confederacy by Liberian citi- 
zens and Liberian vessels on 
conditions as favorable as 
enjoyed by the subjects of 
any other foreign state. 


And in like manner, wares 
and merchandise, which shall 
be exported from the States 
of the Northgerman Confede- 


racy in any vessel whatsoever, 


or which shall be imported in 
vessels of the Northgerman 
Confederacy from any coun- 
try whatsoever shall not be 
prohibited by the Republic 
of Liberia, nor encumbered by 
higher duties than those wares 
or merchandise of the same 
kind arriving from any other 
foreign country or im any 
vessel whatsoever; and all 
produces of the Republic of 


Liberia shall be exported 
thence by subjects of the 
Northgerman Confederacy 


and vessels of the North- 
german Confederacy, on con- 
ditions as favorable as those, 
on ‘which they may be exported 
by the subjects and vessels 
of any other foreign state. 


Aird; Ds 


The protection of the Go- 
vernments of the States of 


= 


welchen anderen Schiffen einge 


führt werden, erhoben werden. 


Alle Erzeugniſſe der Republik 
Liberia ſollen von dort durch 
Angehörige und Schiffe des 
Norddeutſchen Bundes unter 
eben ſo günſtigen Bedingungen 
ausgeführt werden können, als 
durch die Unterthanen und Schiffe 
irgend eines anderen fremden 
Landes. 


In gleicher Weiſe ſollen Waa- 
ren oder Güter, welche aus der 
Republik Liberia in irgend wel. 
chem Schiffe, oder in Schiffen 
der Republik Liberia aus irgend 
welchem Lande eingeführt werden, 
Seitens des Norddeutſchen Bun⸗ 
des nicht verboten, noch mit 
höheren Abgaben als denjenigen 
belaſtet werden, welche von Waa⸗ 
ren oder Gütern derſelben Art, 
die aus irgend einem anderen 
fremden Lande kommen oder in 
irgend welchen anderen Schiffen 
eingeführt werden, erhoben wer⸗ 
den; und es ſollen alle Erzeug⸗ 
niſſe der Staaten des Norddeut- 
ſchen Bundes von dort durch 
Bürger und Schiffe der Republik 
Liberia unter eben ſo günſtigen 
Bedingungen ausgeführt werden 
können, als durch die Unter 
thanen und Schiffe irgend eines 
anderen fremden Landes. 


Art 5. 


Der Schutz der Regierung der 
Republik Liberia foll allen Deut. 


lub jakimikolwiekbadz innymi 
okretami wprowadzanych. 


Wszelkie plody rzeezpo- 
spolitéj Liberyi moga ztamtad 
przez krajoweöw i okrety 
Zwiazku pölnoeno - niemie- 
ckiego pod röwnie korzy- 
stnymi eksportowane byé wa- 
runkami, jak przez poddanych 
i okrety ktöregokolwiek in- 
nego obcego kraju. 


W röwnym sposobie maja 
towary, importowane z rzecz- 
pospolitéj Liberyi jakimkol- 
wiekbadz okretem, lub okre- 
tami rzeezpospolitej Liberyi 
2 jakiegokolwiekbadz kraju, 
ze strony Zwiazku pomocno- 
niemieckiego nie byé zabra- 
niane, ani wyzszymi poda- 
tkami obcigzane od tych, 
ktöre pobierane bywaja od 
röwnorodnych towarow, z ja- 
kiegokolwiekbadz innego ob- 
cego kraju przybywajacych 
lub jakimkolwiekbadz in- 
nymi okretami wprowadza- 
nych. Wszelkie plody panstw 
Zwiazku p6lnoeno - niemie- 
ckiego moga ztamtad przez 
obywateli 1 okrety rzeczpo- 
spolitéj Liberyi pod röwnie 
korzystnymi eksportowane 
byé warunkami, jak przez 
poddanych i okrety ktörego-. 
kolwiek innego obeego kraju. 


ATL, 


Obrony rzadu rzeezpospol- 
téj Liberyi maja doznawad 
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the German Confederacy shall 


be granted to all Liberian 
ships, their commanders and 
crews. If any such ship be 
wrecked upon the coast of 
the Northgerman Confede- 
racy, the local authorities, 
shall afford them aid and pro- 
tection against pillage, and 
care that all objects saved 
from the wreck shall be re- 
turned to their lawful owners. 
In like manner, the protection 
of the Government of the 
Republic shall be granted to 
all German ships, their com- 
manders and crews, and if 
any such ship be wrecked on 
the coasts of the Republic of 
Liberia, the local authorities 


shall afford them aid and pro- 


tection against pillage, and 
care that all objects saved 
from the wreck. be returned 
to the lawful owners. 


The amount of the sal- 
vage charges, shall in case 
of contention, be settled by 
arbitrators chosen by the two 
parties. 


Art. 6. 


It being the intention of 
the two contracting parties 
to bind themselves by the 
present convention, to treat 
each other on the basis of 
the most favored nation, it is 


ai 


hen Schiffen, deren Führern 
und Mannſchaften zu Theil wer⸗ 
den. Falls ein ſolches Schiff an 
der Küſte der Republik Schiff, 
bruch leiden ſollte, ſo ſollen die 
Ortsbehörden demſelben Hülfe 
und Schutz vor Beraubung ge⸗ 
währen und dafür ſorgen, daß 
alle von dem Wracke geborgenen 
Gegenſtände den rechtmäßigen 
Eigenthümern zurückgegeben wer⸗ 
den. In gleicher Art ſoll der 
Schutz der Regierungen der 
Staaten des Norddeutſchen Bun⸗ 
des allen Schiffen der Republik 
Liberia, deren Führern und Mann⸗ 
ſchaften zu Theil werden, und es 
ſollen, falls ein ſolches Schiff 
an den Küſten des Norddeutſchen 
Bundes Schiffbruch leiden ſollte, 
die Ortsbehörden demſelben Hülfe 
und Schutz vor Beraubung ge⸗ 
währen und dafür ſorgen, daß 
alle von dem Wracke geborgenen 
Gegenſtände den rechtmäßigen 
Eigenthümern zurückgegeben wer⸗ 
den. 


Der Betrag der Bergungskoſten 
En im Streitfalle durch von 
eiden Theilen gewählte Schieds- 
richter feſtgeſetzt werden. 


Art. 6. 


Da in der Abſicht der ver⸗ 
tragenden Theile liegt, ſich durch 
den gegenwärtigen Vertrag zu 
verpflichten, einander auf dem 
Fuße der meiſtbegünſtigten Na- 
tion zu behandeln, fo wird bier. 


wszystkie niemieckie okrety, 
ich prowadnicy i ezeladz okre- 
towa. Gdyby okret taki miat 
przypadkowo rozbié sie na 
pobrzezu rzeezpospolitéj Li- 
beryi, maja wladze miejscowe 
uzyczyé mu pomocy i bronié 
go od zrabowania, tudziez sta- 
raé sie o to, aby wszelkie oca- 
lone z rozbitego okretu przed- 
mioty zostaly prawowitym 
wlascicielom zwröcone. Wré— 
wny sposöb maja obrony rza- 
dow panstw Zwiazku pöl- 
nocno-niemieckiego doznawaé 
wszystkie okrety rzeczpospo- 
lite) Liberyi, ich prowadniey 
i ezeladä okretowa, a gdyby 
okret taki mial na przypadek 
rozbié sie na pobrzezach Zwig- 
zku pölnoeno - niemieckiego, 
maja wladze miejscowe uzy- 


zyé mu pomocy i bronid go 


od zrabowania, tudziez staraé 
sie o to, aby wszelkie ocalone 
2 rozbitego okretu przedmioty 
zostaly prawowitym wlasei- 
cielom zwröcone. 


Ilosé kosztöw ocalenia ma 
w przypadkach sporu ustana- 
wiad sie przez wybranych 
z obu stron rozjemeow. 


- Art. 6. 
Poniewaz jest zamiarem 


kontrahujacych stron zobo- 
wigzaé sie obecnym ukladem 
do traktowania sie wzajemnie 
na stopie najbardziéj uwzgle- 
dnionego narodu, przeto 


hereby agreed between them, 
that every favor, every pre- 
ference or every immunity 
which either of the contrac- 
ting parties may presently 
or at any future time grant 
to the subjects or citizens of 
any other state in matters of 
commerce or navigation, will 
be extended to the subjects 
of the other contracting party 
gratuitously, if the concession 
in favor of such other state 
should have taken place gra- 
tuitously, or at a considera- 
tion of an indemnification as 
nearly as possible equal to 
the value, in case the favor 
shall have been conditional. 


Art. 7. 


Each of the contracting 
parties shall be at liberty to 
appoint Consuls within the 
territory of the other for the 
protection of commerce, but 
no Consul shall exercise of- 
ficial duties until he has been 
approved of and admitted in 
the usual form by the Go- 
vernment to which he is ac- 
credited. 


Art. 8. 


The present Treaty shall 
be in force for the term of 
twelve years, to commence 
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mit unter ihnen verabredet, daß 
jede Begünſtigung, jedes Vor⸗ 
recht und jede Befreiung, welche 
einer der kontrahirenden Theile 
in Handels, oder Schiffahrts⸗ 
Angelegenheiten den Unterthanen 
oder Bürgern irgend eines an- 
deren Staates gegenwärtig oder 
künftig gewähren ſollte, auf die 
Angehörigen des anderen ver 
tragenden Theiles ausgedehnt 
werden fol, und zwar unentgelt⸗ 
lich, wenn das Sugeſtändniß zu 
Gunſten dieſes anderen Staates 
unentgeltlich erfolgt iſt, oder 
gegen Gewährung einer Ent⸗ 
ſchädigung von möglichft gleichem 
Werthe in dem Falle, daß das 
Zugeſtändniß ein bedingtes war. 


Art. 7. 


Es ſoll einem jeden der ver⸗ 
tragenden Theile freiſtehen, im 
Gebiete des anderen zum Schutze 
des Handels Konſuln zu be 
ſtellen; kein Konſul jedoch darf 
amtliche Handlungen vornehmen, 
bevor er nicht von der Regierung 
bei welcher er beglaubigt wor⸗ 
den, in der gewöhnlichen Form 
anerkannt und zugelaſſen iſt. 


Art. 8. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll 
für die Dauer von zwölf Jahren 
von dem 1. Juli 1868. an ge 


stawa niniejszem pomiedzy — 
niemi umowa, iz kazde uwzgle- 
dnienie, kazdy przywiléj iimu- 
nieya kazda, jakaby ktora 
zkontrahujacych stron w spra- 
wach handlu lub zeglugi miala 
poddanym lub obywatelom 
jakiegokolwiek innego obe- 
enie lub w przyszlosci przy- 
znaé panstwa, ma na podda- 
nych drugiej strony kontra- 
hujacéj zostaé rozciagnieta, 
ito bez wynagrodzenia, skoro 
przyzwolenie na rzecz tegoz, 
innego panstwa nastapito bez- 
Platnie, lub tez za przyznaniem 
wynagrodzenia w rownéj ile 
mozna wartosci w tym przy- 
padku, skoro przyzwolenie 
bylo warunkowe. 


Art. 7. 


Kazdéj ze stron kontrahu- 
jacych ma byé wolno na 
terytoryum drugiéj strony 
postanawiad konsulöw celem 
obrony handlu; jednakze nie 
moze Zaden konsul przedsie- 
braé aktöw urzedowych, za- 
nimby przez rzad, u ktörego 
zostat uwierzytelnionym, byt 
wzwyezajnych formach uzna- 
nym i przypuszezonym. 


Art. 8. 


Traktat obeeny ma trwaé 
lat dwanascie, od 1. Lipca 1868. 
poczawszy, a nastepnie az do 


on the 1“ of July 1868 and 
then continue in force for 
more twelve months after 
either of the contraeting par- 
ties shall have given notice 
to the other of its intention 
to terminate the same, each 
of the contracting parties re- 
serving to itself, the right of 
giving such notice to the öther 
at the end of said term of 
twelve years, or at any later 
period. And it is hereby 
agreed between them, that 
at the expiration of the twelve 
months after receipt of such 
notice, the present Treaty 
and all its conditions will 
totally cease and stand void. 


Art. 9. 


The right of joining the 
present Treaty is reserved to 
any state, which is now or 
shall in future be a member 
to the Germanic Union of 
Customs. 


Any accession to the pre- 
sent Treaty shall be obtained 
by reciprocal declaration bet- 
ween such acceding states 
and the Republic of Liberia. 


Art. 10: 


The present Treaty shall 
be ratified, and the ratifica- 
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rechnet und dann ferner bis zum 
Ablauf von zwölf Monaten in 
Kraft beſtehen, nachdem einer 
der kontrahirenden Theile dem 
andern die Anzeige gemacht hat, 
daß es feine Abſicht fet, denfel- 
ben nicht weiter fortzuſetzen, wo⸗ 
bei jeder der kontrahirenden Theile 
ſich das Recht vorbehält, dem 
andern Theile dieſe Anzeige bei 
Ablauf der gedachten zwölfjähri⸗ 
gen Friſt oder zu jeder ſpäteren 
Zeit zu machen. Und es wird 
hiermit zwiſchen ihnen verabredet, 
daß nach dem Ablauf der zwölf 
Monate nach dem Empfange 
einer ſolchen Anzeige der gegen⸗ 
wärtige Vertrag und alle Be 
ſtimmungen deſſelben gänzlich 
aufhören und enden ſollen. 


Art. 9. 


Das Recht des Beitritts zu 
gegenwärtigem Vertrage bleibt 
einem jeden jetzt oder künftig 
dem Zollverein angehörenden 
Staate vorbehalten. 


Dieſer Beitritt kann durch den 

Austauſch von Erklärungen zwi 
chen den beitretenden Staaten 
und der Republik Liberia bewirkt 
werden. 


Art. 10. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll 
ratifizirt und die Ratifikationen 


uplywu dwunastu miesieey po 
zawiadomieniu przez ktora 
z kontrahujacych stron dru- 
gie) strony o zamiarze swym, 
nie kontynuowania go dluzéj, 
przy ezem kazda 2 kontrahu- 
jacych stron zastrzega sobie 
prawo, robienia doniesienia 
takiego stronie drugiéj przy 
uplywie wspomnionych lat 
dwunastu lub kazdego pözniej- 
szego czasu. Umawiaja tez 
obie strony pomiedzy soba, iz 
po uplywie rzeczonych dwu- 
nastu miesiecy po odebraniu 
doniesienia takiego traktat 
obeeny i wszelkie postano- 
wienia jego maja zupelnie 
ustaé i upasé, 


Art. 9. 


Prawo  przystapienia do 
obeenego traktatu zastrzega 
sie kazdemu panstwu, ktore 
do Zwiazku celnego obecnie 
nalezy lub W przyszlosci na- 
lezeé bedzie. 


Przystapienie to moze na- 
stapié przez wymiane dekla- 
racyi pomiedzy przystepuja- 
cemi panstwami arzeczpospo- 
lita Liberya. 


Art. 10. 


Traktat obeeny ma zostaé 
zratyfikowanym a ratyfikacye 


tions be exchanged at Ham- 
burg as soon as possible, not 
later than within twelve 
months from this days date. 


In witness whereof the 
Plenipotentiaries have signed 
and sealed this Treaty. 


Done at Hamburg this 
thirty first day of October in 
the year of our Lord 1867. 


C. Goedelt. ' 
(. S.) 


Die Vene, e eee des vorſtehenden 


Vertrages ſin 


Bundes- Geſetl. 1868. 
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ſollen ſobald als moglich, {pate 
ſtens binnen zwölf Monaten vom 
heutigen Tage ab gerechnet, in 
Hamburg ausgewechſelt werden. 


Des zu Urkund haben die Be— 
vollmächtigten dieſen Vertrag 
unterzeichnet und beſiegelt. 


So geſchehen zu Hamburg am 


Ein und dreißigſten Oktober 1860 
und Sieben. 


C. A. Kamps. 
(. S.) 


> 


jak najrychlej, najpôzniéj 
gv przeciagu dwunastu mie- 
siecy, od dnia dzisiejszego li- 
ezac, w Hamburgu wymie- 
nione, 


Na dowöd tegoz podpisali 
i podpieezetowali pelnomo- 
enicy traktat obeeny. 


Dziato sie w Hamburgu, 


dnia trzydziestego pierwszego 
Pazdziernika 1860. i siedm. 


C. A. Kamptz. 
(. S.) 


Dokumenta ratyfikacyjme powyzszego trak- 


in Hamburg ausgewechſelt worden. tatu zostaly W Hamburgu wymienione. 
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Verhandelt Hamburg, den 31. Ok- 
tober 1867. 


Vor der Unterzeichnung des zwiſchen dem Nord⸗ 
deutſchen Bunde und der Republik Liberia unter⸗ 
handelten Freundſchafts-, Handels- und Schiffahrts- 
Vertrages durch die beiderſeitigen Bevollmächtigten 
gab der Bevollmächtigte der Republik Liberia fol- 
gende Erklärung mit dem Antrage ab, daß die— 
ſelbe durch ein beſonderes, von beiden Bevoll— 
mächtigten zu unterzeichnendes Protokoll konſtatirt 
werden möge. 


In mehreren Verträgen, welche die Republik 


Liberia mit fremden Mächten geſchloſſen habe, ſei 


auf Verlangen des Präſidenten derſelben ein Artikel 
des Inhalts aufgenommen worden, 


ies fei klar und gegenſeitig von den vertrag⸗ 
ſchließenden Theilen verſtanden, daß kein Ar- 
tikel, keine Beſtimmung, noch irgend ein Theil 
dieſes Vertrages ſo ausgelegt, zu deuten, oder 
zu verſtehen ſei, daß die reſpektiven Regie⸗ 
rungen der vertragſchließenden Theile verhin— 
dert ſein ſollen, wenn die Eine oder Andere 
für gut befindet ſolches zu thun, durch Geſetz— 
beſtimmungen Schiffe, ſowie die Aus- und 
Einfuhr der Bürger des anderen Theiles auf 
beſonders errichtete Hafenplätze zu beſchränken.“ 


Da die in dem Vorſtehenden ausgedrückte 
Befugniß ihrem Sinne nach ſchon in dem Artikel 2. 
des Vertrages enthalten ſei, inſofern derſelbe be— 
ſtimme, daß den Angehörigen der Staaten des 
Norddeutſchen Bundes geſtattet ſein ſolle, ſich in 


Dzialo sie W Hamburgu, dnia 31. Pa- 
zdziernika 1867. 


Pizea podpisaniem zawartego pomiedzy Zwia- 
zkiem pölnoeno - niemieckim a rzeczpospolita 
Liberya traktatu przyjazni, handlu i zeglugi 
przez obustronnych pelnomoeniköw, zdal pel- 
nomoenik rzeczpospolitéj Liberyi nastepujace 
oswiadezenie z wnioskiem o zakonstatowanie 
onegoz moca osobnego, przez obu pelnomoeni— 
köw podpisaé sie majacego protoköhu. 


W kilku traktatach, ktöre rzeczpospolita 
Liberya z obcemi zawarla mocarstwami, zamie- 
szezono na zadanie prezesa onéjze artykul téj 
tresci, 


»jako jest jasném i wzajemnie przez kon- 
trahujace strony rozumianém, iz zaden 
artykut, Zadne postanowienie, ani Zadna 
ezesé tego traktatu nie moze byé tak inter- 
pretowang, tlömaczong lub rozumiana, 
izby odnosnym rzadom stron kontrahuja- 
eych nie mialo byé wolno — gdyby jeden 
lub drugi uznat to za dobre — ograniezyé 
postanowieniami prawnemi okretöw, tu- 
dziez importu i eksportu obywateli drugiej 
strony na urzadzone osobno miejsca por- 
towe.« 


Poniewaz wyrazone w powyzszém upowa- 
inienie jest co do sensu swego juz w arty- 
kule 2. traktatu zawartem, o ile tenze prze- 
pisuje, iz poddanym paristw Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego ma byé dozwoloném przebywaé 


5 


— OO 


allen Theilen der Republik Liberia, wo jetzt andere 
Ausländer zugelaſſen werden, aufzuhalten u. ſ. w., 
ſo wolle er auf Aufnahme eines ſolchen beſonderen 
Zuſatzes in dem Vertrage ſelbſt nicht weiter drin⸗ 
gen und ſich mit der bloßen Erwähnung des Gegen⸗ 
ſtandes in dem gegenwärtigen Protokolle begnügen. 
Zur näheren Beleuchtung der von der Regierung 
der Republik erlaſſenen, den Handel und namentlich 
den Küſtenhandel betreffenden geſetzlichen Beſtim⸗ 
mungen glaube er nur noch folgende Bemerkungen 
anſchließen zu ſollen. 


Um in früheren Zeiten häufig vorgekommenen 
Störungen der Ruhe und des Handels durch die 
eingeborenen wilden Stämme vorzubeugen, ſeien 
an den Küſten des Landes Hafenplätze feftgeftellt 
worden, welche ſich beſonders zum Haupthandel 
eigneten und wo ſich Zollhäuſer befänden; dagegen 
ſeien die kleinen Zwiſchenplätze nur kleinen Libe⸗ 
rianiſchen Fahrzeugen zugängig, die fi) ausſchließlich 
mit dem Küſtenhandel befaßten. Größeren Libe- 
rianiſchen Schiffen, die nach fremden Welttheilen 
fahren, ſei eben ſo wenig der Verkehr in anderen 
Plätzen, als in den geſetzlich beſtimmten Hafen- 
plätzen geſtattet. Dabei habe nicht die Abſicht vor- 
gewaltet, den Verkehr zu beſchränken, ſondern die 
Fremden vor Willkühr der Eingeborenen zu ſchützen. 


Außerdem habe er noch zum Artikel 5. des 
Vertrages die Bemerkung zu machen, daß die Re— 
gierung der Republik Liberia nur Ein Kriegsſchiff 
beſitze und daſſelbe nicht zugleich an verſchiedenen 
Orten verwenden könne, um den in dieſem Artikel 
zugeſagten Schutz zu leiſten, weshalb er die Ein- 
ſchaltung der Worte: 

„welche in ihrer Macht liegt“ 


it. d. we wszystkich ezesciach rzeczpospolité) 
Liberyi, gdzie obeenie inni eudzoziemey by- 
waja przypuszezani, przeto nie chee on 0 za- 
mieszezenie osobnego dodatku takiego w sa- 
mymz obecnym traktacie daléj nalegaé, raczéj 
kontentuje sie zrobieniem prostéj wzmianki 
o przedmiocie w obeenym protokdle. Ku 
blizszemu objasnieniu wydanyeh przez rzad 
rzeezpospolitej postanowien prawnych, han- 
dlu a mianowicie hadlu pobrzeznego doty- 
ezacych, sadzi on byé potrzebnem nastepujace 
tylko jeszeze dodaé uwagi. 


Celem zapobiezenia przeszkodom handlu 


i spokoju ze strony dzikich szezepöw krajo- 
wych, jakie to przeszkody dawniejszymi ezasy 


ezesto sie zdarzaly, ustanowiono na pobrze- 


zach kraju miejsca portowe, ktöre sie osobliwie 


do handlu glöwnego kwalifikowaly i gdzie sie 


komory celne znajduja; natomiast pomniejsze 
miejsca $rodkowe przystepnemi sa li drobnym 
liberyjskim statkom, ktöre sie wylaeznie han- 
dlem pobrzeznym trudnia. Wiekszym okretom 
liberyjskim, ktöre do obeych ezesci ziemi Ze- 


gluja, jest röwniez niedozwolonym handel na 


innych miejscach, anizeli przepisanych prawnie 


miejscach portowych. Przy tem nie bylo za- 


miaru ogramiczania handlu, ale raczéj bronienia 
obeych od samowoli krajoweöw. 


Pröez tego wypada mu jeszeze do arty- 


kulu 5. traktatu te zrobid uwage, iz rzad rzecz- 
pospolitéj Liberyi jeden tylko posiada okret 
wojenny Ze zatém takowego nie moze rowno- 
ezesnie na röänych uzyé miejscach, celem da- 
nia przyrzeczonéj w tym artykule pomoey, 
dla ezego widziatby chetnie, aby slowa: 

»jaka lezy w jéj moznosci« 


ar 


hinter dem Worte „Schutz“ gern gefehen haben 
würde, er erkenne jedoch an, daß dieſe Auslegung 
ſich von ſelbſt verſtehe und erkläre ſich mit der Er⸗ 
wähnung des Sachverhältniſſes in dem gegenwär⸗ 


tigen Protokolle zufrieden. 


Da ein Weiteres von keiner Seite zu bemerken 
war, ſo iſt die Verhandlung geſchloſſen, von beiden 
Theilen unterſchrieben und unterſiegelt worden. 


byly za slowem »pomocy« wtracone; jednakze 
uznaje on, iz taka interpretacya sama sie przez 
sie rozumie a zatém kontentuje sie zrobieniem 
w obeenym protoköle wzmianki o polozeniu 
rzeczy. 


Poniewaz ze zadnéj strony nie bylo nie 
wiece) do zauwazenia, przeto ezynnosé te obu- 
stronnie zamknieto, podpisano i podpiecze- 
towano. ; 


v. Ramps. C. Goedelt. Kamptz. C. Goedelt. 
(L. S) (. S.) (. S) (L. 8.) 
U 
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